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1. 서론

전통문화 또는 역사를 소개해 주는 장소에 가면 일반적으로 한국인들은 한

국어 팸플릿과 안내판을 읽으면서 해당 관광지의 정보를 파악할 수 있고, 외국

인들은 대부분 번역된 팸플릿과 안내판을 통해서 내용을 이해할 수 있다. 최희

섭(2008a: 260)은 팸플릿과 안내판은 직접적인 행동을 보여주지는 못하지만, 글

을 통하여 문화적인 수준을 보여줄 수 있기 때문에, 팸플릿과 안내판이 문화대

사의 역할을 한다고 강조한 바 있다. 그러므로 팸플릿과 안내판은 외국인 관광

객에게 제공하는 편의 시설을 넘어 전통문화를 소개하기 위한 매우 중요한 ‘말

없는 외교관’ 역할을 하고 있다. 2000년대 초까지에도 한국의 관광지 팸플릿과

안내판은 대부분 영어 번역문만 설치되어 있었고 중국어 및 일본어 등의 언어

* 편집위원장과 익명의 심사 위원 3분에게 감사의 뜻을 전한다. 이 논문은 2019년도

부산외국어대학교 학술연구조성비에 의해 연구되었음. 
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로 표기된 사례는 많지 않았으나1) 최근 중국인 및 일본인 관광객이 급증함에

따라 대부분의 관광지에서 영어와 함께 중국어와 일본어 팸플릿을 쉽게 접할

수 있게 되었다.

독립기념관은 간고했던 20세기의 역사를 통해 번영된 21세기를 지향하는

한민족의 전당이며 단지 일제 침략과 항쟁의 기록이나 기억의 저장소가 아니라, 

그 역사적 의미의 반추와 해석의 장소요, 나아가 세계평화와 민족통일로 독립

을 완성하자는 약속의 공간으로 성장하고 발전하고 있다(박걸순 2012: 447). 독

립기념관의 팸플릿과 안내판은 관광객에게 전시 내용을 이해하는데 중요한 도

움수단이요 한국 역사를 소개하는 창구이다. 그러나 필자가 독립기념관을 방문

했을 때 전시관 팸플릿과 안내판의 중국어 번역에 많은 오류가 존재하는 것을

발견하였다. 독립기념관은 역사를 소개하는 중요한 장인만큼 번역에 오류가 많

고 품질이 떨어진다면 대외홍보의 계획은 물론이고 한국의 이미지와 국가의 신

뢰도까지 손상될 수 있다. 이에 팸플릿과 안내판의 중국어 번역 오류를 지적하

고 오류 원인을 분석할 필요성을 느끼게 되어 연구를 시작하게 되었다. 

현재까지 안내판 번역에 관한 연구 성과로 최희섭은 2008년부터 2009년까

지 국내 영어 안내판의 번역 오류를 연구하고 여러 편의 논문을 발표하였으며

2012년에 논문연구 성과를 한권의 책으로 묶어 출판한 바 있다. 그의 연구는

국내 관광명소 영어 안내판의 번역오류에 대한 학계 및 관련 기관의 관심을 불

러일으키고 많은 후속 연구를 낳는데 중요한 역할을 하였다고 생각한다. 그러

나 팸플릿 번역의 경우 안내판 번역오류 연구만큼 아직까지 영향력을 가진 체

계적인 중국어 번역오류에 관한 연구를 찾아보기 힘들고, 대부분의 연구는 팸

플릿 번역의 사례를 소개하고 번역물을 평가하는데 집중하고 있다.  

중국어 관광 매체의 번역 오류 연구는 김난미(2003), 임소영·김지선(2011), 권

부경(2013), 백수진(2015), 류핀얼(2005), 김미영(2006) 등이 있다. 우선, 학위논문

의 경우 류핀얼(2005)은 영주, 안동 지역의 문화재 안내문을 대상으로 표지판, 인

쇄매체, 인터넷의 중국어 번역문의 오류를 어휘, 문법, 누락 및 기타 등 분류에

따라 분석하고 중국어 안내문의 표준안을 제시하였다. 김미영(2006)은 제주 관광

1) 우리나라의 관광지에는 많은 안내판이 설치되어 있으며, 대부분 한국어와 영어로 관

광지를 설명하고 있다. 일부의 경우에는 일본어와 중국어가 병기되고 있기도 하지만, 

아직은 한국어와 영어가 주종을 이루고 있다(최희섭, 2008: 259). 
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지의 표지판, 인쇄매체, 인터넷 등 세 가지 분류를 통해 언어 표현, 어법적인 오

류, 한자 사용 오류, 어휘 표현의 측면에서 중국어 번역문의 오류를 분석하였다. 

두 연구는 모두 오류 사례에 대한 분석과 오류의 유형 분석을 통해 보다 더 정확

한 번역안을 제시하는데 목적을 두고 있었다. 한편, 학술논문의 경우 김난미

(2003)는 서울시 홈페이지 중문사이트를 분석대상으로 하여 오역사례를 어휘, 통

사, 출발어와 도착어 대조 시 보이는 문제점 등으로 나누어 살펴보았고, 임소영·

김지선(2011)은 중점적으로 어휘, 문법, 표기상의 오류를 지적하였다. 그리고 권

부경(2013)은 경주지역을 중심으로 중국어 관광 안내 책자에 대해서 어휘적 오

류, 문법적 오류와 전체 흐름 문제로 나누어 분석하였고, 백수진(2015)은 경주지

역과 안동지역의 관광 안내판의 번역 오류를 수집하여 문제점을 지적하고 대응

번역 텍스트를 만들었다. 이상 선행연구의 분석 방식은 해당 텍스트의 번역 오류

를 바로 잡을 수 있지만 팸플릿의 중국어 번역 오류의 보편적인 해결안은 될 수

없을 뿐더러 번역 품질 향상에 대한 기여도 또한 한계가 있다고 사료된다. 

이에 본 논문은 연구의 깊이와 유용성을 고려하여 번역 오류를 지적하고

원인을 분석하는데 그치지 않고 ‘팸플릿 텍스트의 특징은 무엇인가?’, ‘어떻게

하면 번역의 품질을 향상시킬 수 있을까?’ 등 질문을 가지고 팸플릿의 한중번

역 방법 및 원칙을 함께 연구하고자 한다.2) 구체적인 연구 과정은 다음과 같다. 

첫째, 팸플릿의 특징과 기능, 그리고 한국어 팸플릿과 중국어 팸플릿의 특징을

명확히 검토한다. 둘째, 독립기념관 팸플릿의 번역 오류를 수집하고 유형에 따

라 분류한다. 셋째, 분류된 오류를 구체적으로 분석하고 해결안을 제시한다. 넷

째, 팸플릿의 중국어 번역 모형을 정립한다.

2) 팸플릿과 안내판의 역할 및 특징이 각기 다른 점을 고려하여 본 논문에서는 팸플릿

의 중국어 번역에 대해서만 다루고 안내판 부분에 대하여는 차기 논문에서 연공하기

로 한다. 팸플릿의 경우 일반적으로 인쇄물로 관광객에게 제공되며 관광지의 이용방

법, 장소의 위치, 주요 시설, 장소 안내, 이벤트 등 필요한 정보의 소개 등이 주요내

용이다. 특별전시 또는 이벤트에 따라 주기적으로 바뀌기도 한다. 반면에 안내판은

구체적인 전시물을 소개하는 글로서 한국어, 영어, 중국어, 일본어 등 4개 국가의 언

어가 함께 표시되어 있는 경우가 많고 일반적으로 제작 후에 전시물이 바뀌지 않는

한 안내판 내용이 잘 바뀌지 않는다. 이처럼 팸플릿과 안내판은 각기 다른 특징 및

기능을 가지고 있기 때문에 일괄적으로 다루는 것보다 따로 분석하며 연구하는 것이

문제 해결 및 번역 품질 향상에 조금 더 깊이 있는 연구 자료가 될 수 있을 것이다. 
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2. 이론적 배경

2.1 팸플릿의 특징

독일 기능주의 번역이론 학자 라이스(Reiss)는 텍스트 타입을 정보적 텍스

트(informative text), 표현적 텍스트(expressive text) 및 작용적 텍스트(operative 

text)로 분류한 바 있다. 체스트먼(Chesterman)은 라이스가 제시한 세 가지 텍

스트 타입에 따른 텍스트의 구체적 유형 또는 장르를 바탕으로 텍스트 타입 및

유형을 다음과 같이 도식화하였다.

<그림 1> 라이스의 텍스트 타입 및 텍스트 유형3)

정보적(informative)

참고도서

(reference work)

                                 보고서(report)

                                   강연(룩)(lecture)

                     사용설명서(operating instruction)

관광 브로슈어

                     전기(biography)                             설교

공식연설(official speech)

               희극 유세 연설(electoral speech)

            시 풍자문학 (satire)                   광고

표현적(expressive)          작용적(operative)

위 그림에 따르면 관광 팸플릿은 세 가지 타입의 중간 지점에 위치하며 정

보적 텍스트, 표현적 텍스트 및 작용적 텍스트의 기능을 모두 가지고 있다는 점

을 알 수 있다. 예를 들면 경복궁 팸플릿의 첫 페이지에 경복궁의 조경과 함께

‘조선의 으뜸 궁궐, 경복궁’, ‘조선왕조의 정궁으로 우리나라의 대표적인 궁궐문

화제’라는 말이 적혀 있다. 이를 통해 ‘경복궁이 어떠한 장소인지’, ‘어떠한 문

화적 가치를 가지고 있는지’ 등 정보를 설명하는 동시에 ‘으뜸’, ‘대표적’이라는

표현을 통해 관광객의 호기심을 이끌어내고 있다. 한편, 중국 만리장성 팸플릿

의 경우, 매우 뚜렷한 위치에 ‘不到长城非好汉(만리장성에 이르지 못하면 대장

3) 정연일, 남원준(2006: 99) 참고.
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부가 아니다)’이라는 말이 적혀 있다. 중국의 전 국가주석인 마오쩌동의 시 ‘清

平乐·六盘山(청평락·류판산)’에서 나온 말이며 중국 사람이라면 누구나 잘 알

고 있다. 마오쩌동의 시는 수십 년 동안 거대한 영향력을 과시하면서 오늘날까

지도 ‘好汉(대장부)’가 되려고 만리장성을 찾아오는 관광객의 발걸음을 끊이지

않게 하고 있다. 이처럼 팸플릿은 정보제공과 함께 문학 텍스트만큼의 표현적

기능 및 관광객의 관심을 불러일으키는 작용적 기능을 함께 가지고 있다.

구체적인 표현 특징을 살펴보면, 일반적으로 팸플릿은 여러 가지 소개물의

안내 정보가 종이 한 장으로 제작되는 경우가 많고 팸플릿에 등장하는 소개물

의 정보 또한 길이가 짧고 중요한 내용을 포괄적으로 소개하는 특징이 있다. 그

리고 팸플릿은 외국인에게 전통문화를 소개하는 외교 역할을 하기 때문에 무엇

보다 정확한 표현이 우선이다. 그리고 구독층에 따라 전문성을 갖출 수 있는 책

과는 달리, 팸플릿은 연령층이 다양한 국내외 관광객을 대상으로 정보를 소개

하기 때문에 남녀노소를 불문하고 모든 관광객이 쉽게 이해할 수 있도록 간략

하게 표현하는 특징도 지니고 있다. 뿐만 아니라 관광지를 홍보하고 문화가치

를 부각시키기 위해 팸플릿의 용어 및 표현에 있어서 운율, 리듬 등 미적 표현

의 구사 또한 중요하다.

2.2 한국어 팸플릿과 중국어 팸플릿의 표현적 특징

2.1에서 검토하였던 팸플릿의 기능과 표현 특징은 대부분 팸플릿이 공동으

로 가지고 있는 기능과 특징으로 볼 수 있다. 그러나 필자가 한국의 경복궁, 경

희궁, 경주국립박물관, 독립기념관의 팸플릿과 중국의 황산(黄山), 고궁(故宮), 

시안고성(西安古城)의 팸플릿을 수집하여 비교한 결과, 한국어 팸플릿과 중국

어 팸플릿은 언어적 문화적 차이로 인해 기능과 특징을 표현하는데 있어서 다

른 양상을 보인다는 점을 발견하였다. 이는 번역 작업에 중요한 영향요소이기

때문에 명확히 할 필요가 있다. 

우선, 한국어 팸플릿의 경우, 대부분이 전통문화, 관광지 또는 박물관을 소

개하는데 사용되므로 외래어가 많은 광고와 비즈니스용 브로슈어와는 달리 한

자어와 고유한 한국어 표현을 많이 사용한다. 그리고 한국어 팸플릿은 대부분

문장이 길고, 주어뿐만 아니라 술어, 목적어, 부사어 앞에도 ‘은/는/을/의/적’ 등
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이 등장할 수 있기 때문에 전체적으로 수식관계가 복잡한 편이다. 뿐만 아니라

정확한 내용 전달과 함께 수사법, 운율적 효과 등을 통해 문장의 전체적인 미감

을 드러내는 것 또한 중요시 한다. 다음 예문을 보도록 하겠다. 

[예문 1]

자주와 독립의 정신으로 지켜온 우리 민족의 뜨거운 역사를 만날 수 있는

곳, 독립기념관.(독립기념관 팸플릿)

[예문 2]

역사를 만나 미래를 열다.(독립기념관 팸플릿)

예문 1에서 보여주듯이 ‘독립기념관’ 앞에 ‘지켜온’, ‘뜨거운’, ‘있는 곳’ 등

수식어가 매우 많고 수식 관계 또한 복잡하다. 그리고 예문 2는 ‘역사를 만나’

와 ‘미래를 열다’라는 간단명료한 표현과 리듬감 있는 구조를 통해 정보를 전달

하는 동시에 미감을 더하였다. 

한편, 한국어 팸플릿과 달리 중국어 팸플릿은 문장이 짧고 간략하며 수식관

계가 복잡하지 않다. 그리고 관광객에게 친근감을 주기 위해 1인칭 ‘我(나)’와

2인칭 ‘您(귀하, 당신)’을 많이 사용하고 사람들에게 잘 알려진 옛말, 전고 등

구어체 표현도 많이 사용한다. 뿐만 아니라 문장의 표현력을 높이기 위해 운율

과 리듬을 강조하고 수사법, 사자격(四字格), 시 등 문학성이 있는 표현 또한

많이 등장한다. 다음 예시를 보도록 한다. 

[예문 3]

送你一个长安。

一城文化，半城神仙。

唐风汉韵，锦绣斑斓。

古都花开，春满家园。

당신에게 장안을 드립니다. 한 도시의 문화에 수많은 신비로운 이야기가

담겨 있고, 당나라와 한나라의 풍모가 여전히 아름답고 빛납니다. 고도의

꽃들이 만발하더니 봄의 아름다움이 넘쳐흐릅니다.(중국 시안고성 팸플릿)

[예문 4]

最美黄山给你不一样的体验。
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가장 아름다운 황산은 당신에게 색다른 느낌을 드립니다.(중국 황산 팸플릿)

예문 3은 ‘장안(长安)’의 긴 역사를 자랑하는 모습을 소개함과 동시에 시

구조와 운율을 통해 강한 리듬감을 조성하여 ‘고성’의 분위기를 절묘하게 연출

하였다. 그리고 예문 4의 경우, 2인칭 ‘你’를 사용함으로써 관람객에게 친근감

을 주는 동시에 ‘홍보’의 역할을 수행하였다. 

이상으로 한국어 팸플릿과 중국어 팸플릿의 표현적 특징을 검토하였으며, 

다음의 도표로 정리하였다.

한국어 팸플릿 중국어 팸플릿

1. 한자어, 고유어를 많이 사용함

2. 문장이 길고 수식관계가 복잡함

3. 문장의 미감을 중요시하고 운율효과

와 수사법을 활용함

1. 문장이 짧고 수식관계가 복잡하지 않음

2. 문장의 미감을 부각시키기 위해 운율, 리듬

효과를 강조하고 대구 등 수사법을 활용함

3. 사자격(四字格), 전고, 시 등 문학성 있는

표현을 사용함

4. 관람객에게 친근감을 주기 위해 1, 2인칭을

사용함

<표 1> 한국어 팸플릿과 중국어 팸플릿의 표현적 특징

3. 번역 오류 분석

현재 독립기념관은 ‘홍보관’, ‘제3전시관’ 및 ‘제4전시관’에서 한국어, 영어, 

중국어, 일본어 등 네 가지 언어로 제작된 팸플릿을 제공하고 있다. 이상 세 전

시관의 중국어 번역물을 본 논문의 분석 대상으로 정한다. 앞부분에서 논의한

바와 같이 팸플릿은 정보적 텍스트, 표현적 텍스트 및 작용적 텍스트의 기능을

모두 가지고 있고, 한국어 팸플릿과 중국어 팸플릿은 언어적 문화적 차이로 인

해 기능과 특징을 표현하는데 있어서 다른 양상을 보인다. 이는 한중 팸플릿 번

역에 중요한 영향요소로 작용할 수 있다. 번역물을 검토하는 과정에서 ‘找回国

家主权(국가주권을 찾다)’, ‘国民们(국민들)’, ‘渲染我们的子孙后代(우리의 후

손들을 선염하다)’, ‘自由的日本帝国主义(자유로운 일본제국주의)’처럼 적절하
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지 않은 번역 책략으로 인해 팸플릿의 기능을 제대로 나타내지 못하거나 중국

어 팸플릿의 특징에 맞지 않아 의미전달과 이해에 지장을 주는 번역 오류가 많

이 발견되었다. 따라서 이와 같이 팸플릿의 기능 재현과 정보 제공에 실패한 번

역 오류를 본 논문에서 다루는 한중 팸플릿 번역오류의 범주로 정하며 오류를

어휘부터 흐름까지 즉 한자, 어휘의 선택, 단어의 결합, 문장성분 배열, 전체 흐

름 등의 유형으로 나누어 중국어 번역 오류를 전방면적으로 검토하고자 한다. 

표현의 적절성을 판단하는데 중국 국어사전(XinHua Dictionary)과 한국 국립국

어원 표준국어대사전에 근거한다. 그리고 논문의 가독성 및 추후 수정의 편의

성을 고려하여 오류 문장의 출처를 함께 표기한다.  

3.1 어휘적 오류

어휘적 오류에서는 한자어의 오용, 중국어 어휘 선택의 부적절, 단어 결합

오류 등으로 나누어 살펴보도록 하겠다. 

3.1.1 한자어의 오용

일반적으로 한자어는 ‘중국어로부터 차용어이면서 한자로 표기될 수 있는

단어’로 이해되고 있다. 그러나 한국어에서 한자어는 한국에서 만든 한자어도

있고, 일본에서 만든 한자어도 많이 쓰이고 있다.4) 똑같은 한자라도 한국어와

중국어에서 완전히 각기 다른 뜻으로 해석될 수 있다. 이에 한중번역에서 한국

한자어를 중국어로 그대로 적용하여 오류를 범하게 된 경우가 많은데 다음 오

류 사례를 보도록 한다. 

[예문 1] 

ST : 국가유공자의 가족차량(홍보관 팸플릿)

TT : 国家有功者的家庭车

‘国家有功者家庭车’는 한국어 한자어를 중국어로 직역한 표현이며 중국에

4) 이익섭, 채완(1999: 80-81) 참고.
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서는 사용하지 않는 표현이다. ‘국가유공자’의 경우, 한국 역사와 사회의 특수

성에서 비롯된 용어이기 때문에 외국인에게 낯설 수 있다. 따라서 중국인 독자

의 수용을 고려하여 ‘国家功臣(국가공신)’과 같은 이해하기 쉬운 표현으로 번

역하는 것이 좋다. 그리고 ‘가족차량’을 ‘家庭车(자가용 승용차)’로 잘못 이해하

였다. 뿐만 아니라 ‘자가용 승용차’는 중국어에서 ‘家庭车’가 아닌 ‘家用轿车’

가 정확한 표현이기 때문에 ‘国家有功者家庭车’라는 문장이 전체적으로 이해

할 수 없는 비문이 될 수밖에 없다. 이상을 고려하여 ‘国家功臣家属车辆(국가

유공자 가족의 차량)’으로 번역하는 것이 자연스럽다.  

[예문 2] 

ST : ......만든 최첨단 영상관입니다.(홍보관 팸플릿) 

TT : ......影像馆设施先进.......

‘영상관’의 한자는 ‘影像馆’이 아닌 ‘映像館’이다. 그리고 중국어에서 ‘影像

馆’이라고 하면 ‘사진관’, ‘스튜디오’의 느낌이 더 우선적으로 떠오르기 때문에

‘영상’을 방영하는 장소를 ‘影像馆’보다 ‘放映厅’으로 표현해야 하고 ST를 ‘放

映厅设施先进(최첨단 영상관 시설이 설치되어 있다)’로 번역해야 한다. 

[예문 3] 

ST : 불굴의 한국인상(홍보관 팸플릿)

TT : 不屈的韩国人像

ST의 ‘불굴의 한국인상’은 겨레의 집 중앙에 위치한 군상을 말하는 것이다. 

일반적으로 중국어는 ‘自由女神像(자유여신상)’, ‘孔子雕像(공자상)’처럼 ‘인물

+조각상’으로 표현한다. 따라서 TT의 ‘韩国人像’이 매우 어색한 표현이다. 왜

냐하면 ‘한국인’은 ‘인물’이 아니므로 ‘韩国人雕像(한국인조각상)’이라는 표현

이 중국어 표현 습관에 맞지 않다. 팸플릿에서 해당 소개문과 같이 조각상 전경

이 함께 편집되어 있어 이 조각상 내용을 관광객들이 쉽게 판단할 수 있기 때

문에 ‘상’을 생략하고 ‘不屈不挠的韩国人(불굴한 한국인)’까지만 번역하더라도

이해에 어려움이 없고, 표현 또한 더 자연스러워 보인다.
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3.1.2 중국어 어휘 선택의 부적절

어휘는 의미를 전달하는데 매우 중요한 역할을 한다. 어휘 선택이 부적절할

경우, 문장의 가독성과 정확성이 떨어지기 때문에 오류를 만들 수 있다. 다음

사례를 보도록 한다. 

[예문 4] 

ST : 폭 222m, 길이 258m, 면적은 약 38,535m²의 규모를 자랑하는 겨레

의 집 앞 과장입니다.(홍보관 팸플릿)

TT : 高258m、宽222米、面积约38535平方米，以规模之大而自豪。

‘自豪’라는 표현은 사람이 성취감 또는 만족을 느낄 때 사용하는 용어로서

의인화 수사법 이외에 건물에 사용하는 것은 적절하지 않다.5) 여기서는 ‘以规

模之大而闻名(큰 규모로 유명하다)’로 바꾸는 것이 적절하다. 

[예문 5] 

ST : 평범한 사람들을 가리키는 민중

     다름 아닌 우리 모두를 말합니다.

     개개인의 힘은 약할지라도,

     ‘민중’이라는 이름으로 다 함께 일어섰기에

     역사를 바꿀 수 있었습니다.(제3전시관 팸플릿)

TT : 民众就是一群普通人、

     也就是我们所有人。

     一个人的力量虽很薄弱、

     但成群结队就会变得强大、

     甚至足以改变历史。

이상 내용은 제 3전시관의 주제 ‘민족의 함성’과 어울리는 애국 시이다. 그

러나 ‘成群结队’라는 표현은 중국어에서 ‘단결’이라는 의미가 있지만 일반적으

5) 중국어 국어사전(XinHua Dictionary)에서 “为自己或与自己有关的集体、个人所取得

的成就、荣誉而感到光荣、骄傲(자신이나 자신과관련된 집단, 개인이 이룬성취, 영

예에 영광을 느끼고, 자랑스럽다)”로 설명되어 있다.
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로는 사람이나 동물들이 한데 모여 무리를 이루는 것을 말한다. 예를 들면 ‘冬

天来了, 燕子成群结队地向南方飞去(겨울이 와서 제비들이 한데 모여 남쪽으

로 날아갔다)’에는 긍정적인 의미가 포함되어 있지 않다. 따라서 ST에서 전달

하려는 애국 감정에는 ‘成群结队’가 어색한 표현이 될 수밖에 없다. 독립운동

을 위해 희생하고 한민족이 힘을 모으는 모습을 표현하는데 ‘团结一致(일치단

결)’, ‘万众一心(모든 사람이 한마음이다)’, ‘众志成城(많은 사람이 합심하면 대

단한 위력을 발휘할 수 있다)’등 표현을 사용하는 것이 훨씬 적절할 것이다.  

[예문 6] 

ST : 음수대, 화장실, 샤워장 등이 구비되어 있어 가족 및 각종 단체의 수

련활동... (홍보관 팸플릿)

TT : 具备饮水处、卫生间、淋浴房等，为家人和各种团体锻炼活动...

우선 중국어에서 ‘锻炼’과 ‘活动’을 함께 붙여서 사용하지 않는다. 중국 국

어사전에서 ‘锻炼’은 계획에 따라 규칙적으로 훈련하여 몸을 굳세게 하는 것을

가리키고,6) ‘活动’은 산책, 간단한 스트레칭과 같은 가벼운 운동 또는 활동을

말하는 것이다.7) 한편, 한국 국어사전에서 ‘수련활동’은 ‘필요한 기량과 품성을 

함양하는 교육적 활동’을 말하는 것이므로 ‘锻炼活动’의 의미와 다르다. 이에

‘수련활동’의 의미와 목적을 고려하여 ‘계획에 따라 학습 및 지도를 통해 어떠

한 기술 또는 능력을 숙달하다’를 뜻하는 ‘训练(훈련)’으로 번역하는 것이 적절

하다. 

3.1.3 단어결합 오류

단어 간의 결합은 각각의 단어들이 가지고 있는 성질과 의미로 인해 제한

을 받는다. 따라서 단어의 결합이 적절하지 않을 경우 어색한 문장이 되고 문법

적으로 오류가 생길 수도 있다. 특히 의미만 고려하여 번역할 경우나 한국어 문

장의 수식관계를 그대로 중국어로 옮길 경우 쉽게 오류에 빠질 수 있다. 다음

6) 通过体育运动使身体强壮

7) 肢体动弹, 运动
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사례를 보도록 한다. 

[예문 7] 

ST : 독립운동가의 말과 글에는 침략과 억압, 불의에 맛서 빼앗긴 나라를

되찾고 자유와 정의, 평화를 회복하려는 독립운동의 참뜻이 담겨 있습니

다.(제4전시관 팸플릿)

TT : 体现独立运动家决心与意志的名言铭文中，蕴含着独立运动的真正

含义，即抗击侵略与压迫，推翻殖民统治、找回国家主权，恢复自由、

正义与和平。

‘나라를 되찾고’라는 부분을 ‘找回国家主权’으로 번역하고 있다. ‘找回’는

‘되찾다’라는 의미가 있지만 일반적으로 잃어버린 물건에 쓰인다. 국가주권의

경우 ‘恢复(회복하다)’ 또는 ‘收复(수복하다)’를 사용해야 한다. 그리고 한국어

에서는 ‘자유, 정의, 평화’를 모두 ‘회복’과 함께 사용할 수 있지만, 중국어에서

는 ‘恢复正义(정의를 회복하다)’가 표현습관에 맞지 않다. 따라서 이 부분은

‘恢复自由, 维护正义, 实现和平(자유를 회복하고 정의를 수호하며 평화를 이

루다)’으로 번역하는 것이 자연스럽다.

[예문 8] 

ST : ....독립운동가들의 다짐과 의지를 만나는 곳입니다. (제4전시관 팸플

릿)

TT : ...您将与韩国独立运动家的决心与意志相会....

‘만나다’는 ‘相会’라는 의미가 있다. 그러나 중국어에서 ‘相会’는 사람과 사

람의 만남을 가리키는 뜻이기 때문에 ‘사람’과 ‘의지’의 만남을 표현할 때 ‘相

会’를 사용할 수 없다. ST의 의미와 중국어 표현습관을 고려하여 ‘见证’이라는

어휘를 사용하는 것이 적절해 보이며 ‘您将在此见证韩国独立运动家的决心与

意志(여기서 한국 독립운동가의 다짐과 의지를 확인(목격)할 수 있다)’로 번역

하는 것이 자연스럽다. 

[예문 9] 

ST : 울림의 길은 독립운동의 의미와 가치를 기억·계승하고 이를 미래로, 

세계로 확산시켜 나가는 공간입니다. 길을 따라 올라가며 선열들의 정신
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을 기억하고 다시 아래로 흘려보내 미래의 후손들에게 전해주세요.(제4전

시관 팸플릿)

TT : 这里是记忆、继承独立运动的意义与价值，并向世界与未来拓展的

空间。沿着这条路，纪念为独立运动而献身的先烈之精神，并将他们的

精神发扬光大，以最炽热的爱国情怀渲染我们的子孙后代。

TT는 ‘기억·계승하고’에 대해서 ‘记忆、继承’과 같이 그대로 직역하였다. 

중국 국어사전에 따르면 ‘记忆(기억)’는 일반적으로 명사로 사용되며 ‘머릿속에

있는 과거에 대한 인상’을 뜻한다.8) ‘记(기억하다)’ 또는 ‘记住(확실히 기억해

두다)’를 동사로 사용할 수 있다. 따라서 ‘记忆意义与价值’라는 표현은 비문이

다. 그리고 ‘先烈之精神’이라는 부분에서의 ‘之(그)’는 고대중국어 어휘로서 현

대중국어에서도 보편적으로 사용되지만 문장의 분위기, 문체 등의 제한을 받는

다. 여기서는 ‘之(그)’보다 ‘的(의)’가 더 자연스럽다. 고풍이 있는 어휘를 사용

할 때 문장의 수준을 높일 수 있지만 잘못 사용하면 수준을 높이기는커녕 어색

한 비문만 만들게 된다. 마지막으로 ‘渲染我们的子孙后代’라는 표현에서 ‘渲

染(선염)’은 주로 미술 분야에 사용되는 어휘이다.9) 비유적 표현으로 ‘不要把

这件事过分渲染(이 사건을 지나치게 과장하지마)’처럼 ‘과장’이라는 의미도 있

으나 이 문장에서는 그러한 의미가 없다. 따라서 ‘渲染’을 사용하면 중국어 표

현습관에 맞지 않고 매우 어색하다. 따라서 ‘渲染’을 ‘传承(전수와 계승)’로 바

꾸고, 문장을 다시 정리하여 ‘让我们的子孙后代把先烈的爱国情怀永远传承下

去(우리의 자손들이 이러한 선열들의 애국정신을 지속적으로 계승하도록 해주

세요)’로 수정하면 더 자연스럽다.

3.2 전체 흐름 문제

중국어번역물에서는어휘오류이외에도중국어표현습관에맞지않아논리적

으로 오류가 생긴 부분이 많이 있다. 다음 분류에 따라 오류 사례를 살펴보도록

하겠다. 

8) 保持在脑子里的过去事物的印象

9) 画国画时用水墨或淡色涂抹画面以加强艺术效果(중국 국화를 그릴 때 수묵이나 연

한 색으로 화면을 발라 예술적 효과를 강화한다)
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3.2.1 문장성분 배열 및 접속사의 오용 문제

모든 언어는 문법적 규칙과 표현습관에 따라 문장성분을 배열하여 의미를

전달해야 한다. 한국어 구조를 그대로 답습할 경우 중국어 문법과 표현습관에

맞지 않은 어색한 문장이 만들어진다. 그리고 접속사는 문장의 논리적 관계를

부각시키기 때문에 오용할 경우 의미를 잘못 전달하게 되는 결과를 낳게 된다. 

다음 사례를 보도록 한다. 

[예문 10]

ST : 지도를 따라 걸으며 전시를 관람해보세요.

TT : 沿着参观地图的指南，请观看展览

우선, ‘参观地图的指南’이 매우 어색한 표현이다. 일반적으로 ‘地图(지도)’ 

또는 ‘指南(안내)’ 둘 중 하나만 사용한다. 그리고 중국어에서 ‘请’은 상대방에

게 어떤 일을 부탁하거나 권할 때 쓰는 존경어로서 일반적으로 ‘请喝茶(차를

드십시오)’, ‘请按照顺序上车(순서에 따라 승차하십시오)’처럼 문장 맨 앞(句

首)에 위치한다. 따라서 중국어 표현습관에 맞춰 ‘请参照地图观看展览(지도에

따라 전시를 관람해보세요)’으로 번역해야 한다.

[예문 11]

ST : 국민들의 통일염원을 벽돌에 새겨 후세에 영구히 보존하고자 만들어

진 국민 참여의 장이 마련되어 있습니다.(홍보관 팸플릿)

TT : 墙面砖上镌刻着国民统一的愿望，让后世子孙永久保存，这是为国

民们参与体验而准备的。

TT는 한국어 구조를 그대로 직역하였는데, 중국인 독자로서 이해하기가 어

렵다. TT를 다시 한국어로 옮기면 ‘벽 표면의 돌에 국민 통일의 소망이 새겨져

있고, 후세로 하여금 영구히 보존하도록 하며, 이는 국민들의 참여와 체험을 위

해 준비한 것이다’라는 문장이 된다. 우선, 어휘 면에서 ‘墙面砖上’ 즉 ‘벽 표

면의 돌’이라는 표현은 매우 어색한데 ‘砖’으로 바꿔야 적절하다. 그리고 중국

어에서 ‘国民’ 자체가 복수 개념이기 때문에 ‘国民们’은 틀린 표현이다. 뿐만
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아니라 ‘让后世子孙永久保存’라는 부분이 있는데 벽돌을 보존하는 것인지, 아

니면 염원을 보존하는 것인지 판단하기가 어렵다. 이에 ST의 의미를 다시 분석

하여 문장성분 자체를 재배열할 필요가 있다. 먼저 장소를 분명하게 밝히고 그

다음에 구체적인 내용을 소개하는 것이 중국어의 표현습관임을 인지하고 번역

해야 한다. 따라서 ‘这是全体国民共同参与的舞台，把国民统一的愿望刻在石

砖上，望后世子孙能够永久保存(이곳이 모든 국민들이 함께 참여하는 무대이

다. 통일에 대한 국민의 염원을 벽돌에 새겨, 후세에 이를 영구히 보존하도록

희망한다)’이 자연스럽고 적절한 번역이다.

[예문 12]

ST : 만주를 중심으로 연해주와 미주 등지에서 활동한 독립군 관련 자료, 

한국광복군과 의열투쟁에 관련된 각종 자료와 모형물, 영상 등을 볼 수 있

다.(제 4전시관 팸플릿) 

TT : 展出了以中国东北地区为中心，在沿海和美洲等地活动的独立军相

关资料，以及韩国光复军和义烈斗争相关的各种资料、雕塑和视频等。

우선, ‘의열투쟁’을 ‘义烈斗争’으로 직역하였다. 이는 중국어에서 사용하지

않는 표현이므로 의미전달과 문장 이해에 어려움을 줄 수 있다. 기념관의 입장

에서 중요한 정보라면 각주로 ‘의열투쟁’을 간단하게 설명하는 것도 좋은 방법

이라 생각한다. 그리고 ‘和’는 개사 기능이 있고 ‘...와 투쟁하다’를 표현할 수

있지만 ‘以及’는 개사 기능이 없어 병렬관계만 표시하기 때문에 ‘以及韩国光复

军和义烈斗争’라는 부분이 ‘한국광복군이 의열과 투쟁하는 자료’로 해석되는데

이는 원문 내용에 어긋난 것이다. 이에 첫 번째 ‘以及’를 생략하고 ‘和’를 ‘以

及’로 바꾸어 ‘韩国光复军以及义烈斗争相关的各种资料(한국광복군 및 의열투

쟁에 관련된 각종 자료)’로 수정하면 의미전달의 문제를 해결할 수 있다. 그러

나 앞 문장 ‘独立军相关资料(독립군 관련 자료)’와의 연결이 자연스럽지 못해

문장의 전달력이 떨어질 수 있다. 이에 중국어의 표현습관에 따라 다음과 같이

문장의 성분을 전체적으로 재배열하여 번역하였다. 

TT : 展出了关于以中国东北地区为中心，在沿海和美洲等地活动的独立

军、韩国光复军以及义烈斗争的雕塑、视频等各种资料。



228 번역학연구 ● 제20권 3호

3.2.2 문장성분의 결함 및 잉여 문제

문장 성립에 필수적인 성분이 결여될 경우 의미를 제대로 전달할 수 없어

비문을 만들기 쉽다. 마찬가지로 잉여 성분으로 인해 문장이 간결하지 못하고

표현습관에 맞지 않게 될 뿐만 아니라 문법적 오류를 유발할 수 있다. 특히 한

국어 문장에서는 잉여 성분이 아니지만 중국어 문장에 그대로 옮길 경우 잉여

성분이 될 수 있고, 반대로 한국어 문장의 구조에 따라 그대로 직역할 경우 필

요한 성분이 누락될 수 있으므로 번역할 때 특별히 주의해야 한다. 다음 사례를

보도록 한다.

[예문 13]

ST : 애국선열들의 뜻을 기리고 겨레의 번영을 다짐하기 위해 만들어진

곳으로 병풍처럼 둘러서 있는 벽부조 양쪽에는 봉화대가, 가운데에는 돌

제단과 분수가 자리하고 있습니다. (홍보관 팸플릿)

TT : 为缅怀爱国先烈的意志，实现民族的繁荣而建造的，屏风一样围绕

的浮雕墙，两侧有烽火台，中间有石祭坛和喷泉。

TT는 ‘곳으로’라는 정보를 번역하지 않았기 때문에 문장의 중심어가 ‘浮雕

墙’ 즉 ‘벽부조’가 되어버려 의미를 잘못 전달하게 되었다. 그리고 ‘浮雕墙’의

수식어가 너무 많고 중국어의 표현습관에 맞지 않을 뿐만 아니라 문장의 가독

성 또한 많이 떨어진다. 앞에서 언급하였지만 팸플릿의 가장 중요한 특징은 바

로 ‘정보 제공’이며 어떠한 장소인지, 무슨 특징이 있는지, 언제 만들었는지, 무

슨 의미 또는 가치가 있는지 등 정보를 정확하게 소개해야 한다. TT는 내용을

잘못 전달하였기 때문에 팸플릿의 기본 기능인 ‘정보 제공’을 제대로 하지 못하

였다. 결함 부분을 보충하고 문장성분을 재배열한 후 다음과 같이 번역하였다. 

TT : 这里是为缅怀爱国先烈意志，实现民族的繁荣而建造的。四周被浮

雕墙像屏风一样围起来，两侧有烽火台，中间有石祭坛和喷泉。

[예문 14] 

ST : 관람객이 직접 영화 속 주인공이 된 듯한 현장감을 느낄 수 있습니
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다.(홍보관 팸플릿)

TT : 观众们可以感受到身临其境的现场感。

‘직접 영화 속 주인공이 된 듯한’의 부분이 생략되었다. 그리고 ‘身临其境’

은 ‘그 장소에 직접 가거나 그 입장에 서다’라는 의미, 즉 ‘현장에 와 있다’를

뜻한다.10) 따라서 TT의 ‘현장에 와 있는 것처럼’과 ‘현장감’은 같은 의미이기

때문에 하나를 생략해야 한다. 그리고 한국어에서 ‘현장감을 느끼다’라고 할 수

있지만, 중국어에서 ‘现场感(현장감)’은 ‘感受(느낌)’라는 의미를 포함하고 있어

‘感受现场感’라고 할 수 없다. 필요 없는 잉여 성분을 생략하여 ‘观众们可以在

此身临其境地体会成为电影中的主人公的感受(관람객이 여기서 영화 속 주인

공이 된 듯한 현장감을 느낄 수 있습니다)’로 번역하는 것이 적절하다. 

[예문 15]

ST : ......선사시대부터 1945년 광복 즈음까지, 독립의 순간이 기록된 자료

를 볼 수 있습니다.

TT : ......从史前时代到1945年光复，所有抵御外侮和独立瞬间的各种史

料尽在于此。

우선, ‘抵御外侮(외국 침략을 막아내다)’11)와 ‘独立瞬间(독립의 순간)’의

병렬관계가 성립될 수 없고 이해하기 어려운 번역이다. ‘瞬间(순간)’을 생략하

10) 亲自到了那个境地

11) ‘抵御外侮(외국 침략을 막아내는 것)’라는 정보가 ST에서는 없는 내용이다. 이는 번

역자가 추가한 내용인지 한국어 팸플릿 판본이 경신한 것인지를 알기 위해 영어판

을 검토해 보았으나 영어 팸플릿은 단지 ‘다양한 자료와 전시품(various materials 

and artifacts)’으로 매우 모호하게 번역되어 있다. 기존 자료를 통해서 이 문제점을

해결할 수 없다. 그러나 일반적으로 번역자가 문맥상의 연결 또는 전체적인 흐름을

고려하여 원문 의미에 영향을 주지 않는 범위 내에서 내용을 적당하게 추가할 수

있지만 ‘抵御外侮’처럼 정보성이 있는 내용을 함부로 추가할 수 없을 것이다. 따라

서 한국어 팸플릿에도 ‘抵御外侮’라는 정보가 있었으나 추후 인쇄할 때 생략하였거

나 아니면 경신할 때 중국어로 재번역을 하지 않은 경우로 추정할 수 있다. 이에 본

고에서는 ‘抵御外侮’라는 부분을 번역자가 추가한 내용이 아닌 것으로 간주하고 TT

의 문장 성분을 분석하도록 한다.
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고 ‘抵御外侮和独立的各种史料(외국 침략을 막아내는 것과 독립에 관한 자

료)’로 번역하면 오류 문제를 해결할 수 있다. 하지만 ‘抵御外侮(외국 침략을

막아내)’는 ‘동사+명사’의 구조이므로 ‘独立(독립)’와 병렬하여 표현할 때 균형

성이 상실되어 문장의 전체적인 리듬과 미감이 떨어질 수 있다. 이에 ‘独立(독

립하다)’ 앞에 ‘坚持(견지하다, 고수하다)’라는 동사를 추가하여 전체적인 문장

을 ‘抵御外侮和坚持独立的各种史料(외국 침략을 막아내는 것과 독립을 고수

하는 것에 관련된 각종 역사 자료)’로 번역하면 중국어 문장 특유의 리듬감을

살려줄 뿐만 아니라 동시에 표현력을 높일 수 있다. 

3.2.3 의미전달 오류

번역자가 ST정보를 정확하게 이해하지 못하였거나 중국어 문법, 표현습관

에 익숙하지 않음으로 인해 ST정보를 잘못 전달하여 오역된 경우가 있다. 

[예문 16] 

ST : 3·1운동 과정에서 우리 역사 최초의 민주공화정 정부인 대한민국임

시정부가 수립되었고, 1920년대 이후 노동운동·농민운동·여성운동 등이 전

개될 수 있는 기반이 마련되었다.(제3전시관 팸플릿)

TT : 三一运动爆发后、韩国历史上首个民主共和制政府——大韩民国临

时政府成立。1920年代以后、三一运动为开展劳动运动、农民运动、妇

女运动奠定了基础。

주어인 ‘대한민국임시정부’를 ‘3·1운동’으로 잘못 전달하였다. 그리고 ‘1920

年代’라는 표현이 중국어 표현습관에 맞지 않으므로 ‘上世纪20年代’, 또는 ‘20

世纪20年代’로 바꿔야 한다. 그리고 ST는 ‘3·1운동을 통해 대한민국임시정부가

있게 되었고, 이는 매우 큰 영향력을 가지고 있으므로 1920년대 이후 또 다른

운동이 전개될 수 있는 기반을 다졌다’는 것을 뜻한다. 다시 말하자면 임시정부

가 1920년대 이후’가 되어서야 다른 운동을 위한 기반을 마련하기 시작한 것이

아니라 3·1운동과 임시정부의 영향력이 지속적으로 확산되면서 다른 운동들이

일어날 수 있는 기반이 마련되었고, 그러한 운동이 발발한 시기가 1920년대인
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것을 의미한다. 따라서 ‘1920年代以后、三一运动为开展劳动运动、农民运

动、妇女运动奠定了基础’ 즉 ‘1920년 이후에 전개될 수 있는 기반이 마련되

었다’라는 정보는 원문 의미에 어긋난 표현이다. 이상 오류를 다음과 같이 수정

하여 번역하였다. 

TT: 3·1运动催生了韩国历史上首个民主共和制政府——大韩民国临时政

府的成立，并为上世纪20年代以后展开的劳动运动、农民运动及妇女运

动奠定了基础。

[예문 17] 

ST : 일제 식민지배 아래에서 일어난 우리 겨레의 1919년 3·1운동은 자유

와 평화를 위한 외침이었습니다.(제3전시관 팸플릿)

TT : 1919年3月1日、韩民族为对抗压迫独立和自由的日本帝国主义，掀

起了万岁运动。

‘1919년 3·1운동’을 ‘1919年3月1日’로, 주어인 ‘3·1운동’을 ‘韩民族(한민

족)’으로 잘못 전달하였다. ‘万岁运动(만세운동)’은 ST에 없는 내용임으로 오류

로 볼 수 있다. 그리고 ‘韩民族为对抗压迫独立和自由的日本帝国主义’라는 부

분은 ‘한민족은 독립과 자유로운 일본제국주의를 압박하고 대항하기 위해서’로

해석이 되므로 이해하기 어렵고 논리적으로도 성립되지 않는 비문이 된다. 이

상 오류를 다음과 같이 수정하여 번역하였다. 

TT : 韩民族为抵抗日本殖民而爆发的1919年3·1运动是一场对自由与和

平的呐喊。

[예문 18]

ST : 새로운 문물을 받아들이며 근대국가로 발전하려던 한국을 무력으로

짓밟은 일본 제국주의의 침략성과 한국인의 고난의 역사가 전시되어

있습니다.(홍보관 팸플릿)

TT :开始接受新的文明，发展为近代国家。展示了当时日本帝国主义用

武力侵略韩国的暴行和韩国人民遭受苦难的历史。 
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TT의 첫 번째 문장은 ‘한국’이라는 주어가 빠져 있기 때문에 무엇이, 언제

문명을 받아들여 근대국가로 발전하였는지를 알 수 없고 성분 결함으로 인해

의미전달에 실패하였다. 그렇지만 주어를 추가하더라도 ‘韩国开始接受新的文

明，发展为近代国家。展示了当时日本帝国主义用武力侵略韩国的暴行和韩

国人民遭受苦难的历史(한국이 새로운 문물을 받아들이고 근대국가로 발전하

게 되었다. 당시 일본 제국주의가 한국을 침략한 폭행 및 한국인의 고난을 겪

은 역사가 전시되어 있습니다.)’처럼 원래 하나였던 문장이 연관성이 없는 두

문장으로 갈라지게 되어 문장이 전체적으로 어색할 뿐만 아니라 오류에서 벗어

날 수 없다. 이에 중국어의 표현습관에 맞게 문장 정보를 재구성하여 다음과 같

이 번역하였다. 

TT : 本馆展示了当时接受新文明并努力发展成为近代国家的韩国不幸

遭到日本帝国主义的武力侵略以及韩国人民遭受苦难的历史。

3.3 기타

이상의 오류 유형 이외에도 팸플릿의 제작 오류, 문장부호 오류, 한 문장에

서 여러 가지 오류 현상이 동시에 보이는 등 복잡한 문제들이 존재하는데, 다음

사례를 보도록 한다.

[예문 19] 

ST : 제 3전시관 겨레의 함성

     제 4전시관 평화누리(홍보관 팸플릿)

TT : 第三馆 守护国家

      第四馆 民族的呼声

ST : 07, 함께 가꾸는 꿈

     08, 하나 되기 위한 노력(제 4전시관 팸플릿)

TT : 07, 为统一付诸的努力

     08, 共筑梦想

위 예문이 보여주듯이 한국어 팸플릿에서는 제 3전시관이 겨레의 함성이고, 

제 4전시관이 평화누리이다. 그러나 중국어 팸플릿에서는 제 4전시관이 ‘民族
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的呼声’ 즉 ‘겨레의 함성’으로 되어 있다. 그리고 제 3전시관의 ‘守护国家(국가

수호)’는 ‘평화누리’와 의미가 전혀 다르다. 마찬가지로 제 4전시관 노선도의

경우 07과 08의 한국어와 중국어 번역 역시 잘못되어 있다. 팸플릿에서는 전시

관의 명칭, 주제와 함께 노선 또한 표기되어 있다. 이러한 표기, 번역, 제작 오

류는 관광객에게 불편함을 줄 수 있을 뿐만 아니라 독립기념관의 이미지에 영

향을 줄 수 있다. 

[예문 20]

ST : 소형, 2000원, 25인승 미만(홍보관 팸플릿)

TT : 小型, 2000元, 25人以上乘坐

한국 화폐의 단위는 원이고, 한자 ‘元’으로 표기된다. 공교롭게도 중국의 인

민폐 또한 ‘元’으로 표기된다. 오해를 방지하기 위해 중국에서 외국화폐를 표기

할 때 일반적으로 韩元(한국 원), 日元(일본 엔), 英镑(영국 파운드), 美元(미국

달러), 瑞士法郎(스위스 프랑)처럼 항상 나라이름을 붙인다. 따라서 여기서는

‘2000元’보다 ‘2000韩元’으로 번역하는 것이 적절하다. 그리고 ‘미만’을 ‘以上

(이상)’으로 번역하였기 때문에 매우 큰 오류를 범한 것을 확인할 수 있다. 뿐

만 아니라 ‘25인승’은 명사형 구조이며 ‘최대 25인이 탑승할 수 있다’라는 말이

다. 그러나 ‘乘坐(타다)’는 동사이며 이 문장에 사용할 경우 매우 어색하기 때

문에 ‘限载25人(적재 제한 25인)’이라는 표현을 사용해야 한다. 

[예문 21] 

ST : 기억과 계승의 길에서 흘려보낸 선열들의 이름이 물파동으로 바뀌면

서 바닥면에서 평화의 울림을 전하다가 마지막에 천창이 열리는 모습을

살펴보세요. 독립운동의 참뜻이 후대로 이어져 평화의 정신으로 확산된다

는 의미를 느껴보실 수 있습니다.

TT : 请观看先烈们的名字流经记忆与继承之路，变成水波，在地面传递

和平的感动，最后开启天窗的一系列变化。可以感受到，独立运动的真

正意义继承到后代，和平的精神得以扩散的含义。

전체적으로 TT는 한국어 구조에 따라 그대로 직역하였다. 우선, 그 중에서
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‘请观看......一系列变化’라는 부분은 논리적이지 않아 이해하기가 어렵다. 한국

어 팸플릿은 문장이 길고 수식관계가 복잡한 것이 특징이지만 중국어 팸플릿은

짧은 문장에 간략한 수식관계를 선호한다. TT는 전체적으로 논리성이 없고, 중

국어의 표현습관에도 맞지 않기 때문에 의미전달에 실패하였다. 뿐만 아니라

‘继承(계승)’, ‘扩散(확산)’ 등 적절하지 않은 어휘 선택 또한 결국에 어색한 문

장을 만들고 말았다. ‘继承(계승)’은 일반적으로 ‘지위, 재산 또는 앞사람이 이

루지 못한 사업을 이어가는 것’12)을 말할 때 사용하는 반면, ‘传承(전수와 계

승)’은 ‘좋은 사상, 기술, 문화를 계승하다’라는 뜻으로 ‘학문, 문화, 정신, 역사’

의 전수와 계승을 말할 때 사용한다.13) 따라서 이 문장에서는 ‘继承’보다 ‘传

承’이 더 적절하다. 그리고 ‘扩散’의 경우, 물리현상을 제외하면 일반적으로 부

정적인 의미로 사용된다. 예를 들어, ‘암 확산’, ‘전염병 확산’, ‘헛소문 확산’ 등

경우에 쓰인다. 이에 이 문장에서 ‘의지, 정신을 전파하다’를 뜻하는 ‘传承(전수

와 계승)’로 바꿔야 한다.

[예문 22]

TT : 高258m、宽222米、面积约38535平方米(홍보관 팸플릿)

TT : 随着“大韩独立万岁”的呼声走出韩半岛、响彻国外韩人社会、韩国

人的心中萌生了对国家独立的希望与信心。(제 3전시관)

TT : 1920年代以后、三一运动为开展劳动运动、农民运动、妇女运动奠

定了基础。(제 3전시관)

TT : 民众就是一群普通人、

     也就是我们所有人。

     一个人的力量虽很薄弱、

     但成群结队就会变得强大、

     甚至足以改变历史。(제 3전시관)

TT : 抗击侵略与压迫，推翻殖民统治、找回国家主权，恢复自由、正义

与和平。(제 4전시관)

명사 간의 병렬관계를 표시할 때 한국어에서는 ‘,’를 사용하지만 중국어에

서는 ‘、’라는 문장부호를 사용한다. 그러나 위 사례들은 명사 간 병렬관계가

12) 后人继续做前人遗留下来的事业

13) 把好的思想、技艺、文化流传下去
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아닌 경우에도 ‘、’를 사용하고 있기 때문에 문장부호의 사용 오류로 인해 모

두 의미전달에 실패하였다. 사실상 이상의 사례뿐만 아니라 세 가지 팸플릿(홍

보관, 제 3전시관, 제 4전시관)의 중국어 번역문에서 매우 심각한 문장부호 오

류를 발견할 수 있다. 문장부호의 오류는 문장 이해에 지장을 주고 결국 비문을

만들기 때문에 어휘, 문법 오류 못지않게 심각한 번역 오류이다. 그리고 ‘高

258m、宽222米’의 경우, 단위조차 통일되지 못하고 있다. 이는 팸플릿의 전체

적인 전문성, 정확성, 가독성뿐만 아니라 정보의 신뢰도, 독립기념관의 이미지

까지 큰 손상을 입힐 수 있다. 

4. 팸플릿 한중번역의 모형

제3장에서 독립기념관의 세 가지 팸플릿 가운데 발견한 총 22개 중국어 번

역물의 오류 사례를 분석하였다. 이러한 번역 오류로 인해 팸플릿의 기능이 제

대로 작용될 수 없어 관광객에게 많은 불편함을 주는 동시에 해당 기관의 이미

지에도 부정적인 영향을 끼칠 수 있음을 확인하였다. 그러나 현재까지 대부분

의 중국어 번역오류 연구는 어휘, 문법, 문체, 표기 등에서 번역 오류를 분석하

고 올바른 번역을 제시하는데 머물러 있다. 이러한 연구는 해당 텍스트의 번역

오류만 해결할 수 있을 뿐 팸플릿의 한중번역 품질 향상과 체계적인 연구에 대

한 기여는 한계적일 수밖에 없다. 팸플릿의 한중번역에 관한 체계적인 연구가

필요하다고 사료되며, 본 논문에서 번역의 준비부터 완성까지 번역자가 수행해

야 할 작업, 즉 팸플릿의 한중번역 모형을 다음과 같이 정립하였다.
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<표 2> 팸플릿 한중번역 모형

   ST 언어 환경 TT 언어 환경

1단계 2단계 3단계 4단계

ST의의미를 이

해한다.

정보처리 표현 감수번역 준비

번역

목적

확정

스코포스에 따라 번

역 행위를 실행한 것

인가?

정보를 제공했는가?

TT는 내적 합치성을

가졌는가?

TT는 ST와합치성을

가졌는가?

의미, 문법, 화

용 등 세 가지

층위에서 고려

하고, 최적관련

을 이루기 위해

번역기법을 사

용한다.

한국어 한자어, 

문화소를 판단

한다.
병렬

텍스트

참고

긴 문장을 나누

어 재구성한다.

팸플릿은 실용번역의 범주에 속한다. 현재 학계에서는 ‘정보제공을 통해 독

자의 관심을 이끌고 기능 및 목적이 부각되는 실용번역 텍스트에 대해 스코포

스 이론이 긍정적인 지도 역할을 할 수 있다’라는 점에서 공감대가 형성된 상

태이다.14) 본 논문에서 제시하는 팸플릿 한중번역 모형은 ‘도착어 중심’이라는

스코포스를 바탕으로 제시한 것이다. 

4.1 ST 언어 환경에서의 처리작업

팸플릿 번역 모형은 ‘번역 준비’, ‘정보 처리’, ‘표현’, ‘감수’ 등 네 가지 단

계로 구성된다. 스코포스 이론은 기능적으로 적절한 결과물을 생산하기 위한

번역과 전략의 결정 기준, 즉 번역의 목적에 초점을 맞춘다. 스코포스 이론에

따르면, 번역자는 ST가 왜 번역되며 TT는 어떤 기능을 수행할 것인지를 반드

시 알아야 된다(정연일·남원준 2006: 106). 이에 첫 단계 즉 번역 준비 단계에

14) 方梦之(2003: 47), 贾文波(2007: 9), 范勇(2009: 139) 참조.
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서 번역자가 ST의 타입 및 기능을 확인하고 번역의 목적을 우선적으로 명확히

해야 한다. 왜냐하면 팸플릿은 정보적 텍스트, 표현적 텍스트 및 작용적 텍스트

의 기능을 모두 가지고 있지만 팸플릿의 사용 목적 및 장소에 따라 그 기능의

중심이 다를 수 있다. 예를 들어, 박물관은 일반적으로 전통문화 또는 역사를 소

개하는 목적을 가지고 있기 때문에 팸플릿 또한 정보적 텍스트 기능이 부각되는

반면, 관광지 팸플릿의 경우 관광지 정보 소개와 함께 문학성이 있는 멋진 표현

을 사용하여 관광객의 관심을 이끄는 표현적 텍스트의 기능이 더욱 강조된다. 

또 다른 한편으로 컨벤션, 박람회 팸플릿의 경우에는 고객의 구매의욕을 불러일

으키는데 초점을 두기 때문에 전문성 있는 정보제공과 함께 작용적 텍스트 기능

이 중요하다. 이에 팸플릿 번역은 반드시 그 기능을 우선적으로 명확하게 해야

한다. 그 기능은 번역의 목적에 작용하며 번역목적은 번역책략을 결정한다.

이와 동시에 팸플릿이 ‘말 없는 외교관’ 역할을 하는 만큼 번역은 충분한

준비 작업이 필요하다. 번역할 한국어 팸플릿의 중국어 병렬텍스트(parallel 

text)15)를 검토하는 것은 필수적인 과정이다. 예를 들어, 다른 박물관의 한국어

팸플릿과 중국어 번역본을 검토하여 중국어 어휘 및 문장 표현, 번역책략 등을

참고할 수 있다. 뿐만 아니라 중국의 항일전쟁 기념관의 팸플릿과 한국의 독립

기념관의 팸플릿 또한 병렬텍스트로 볼 수 있다. 두 팸플릿의 내용은 다르지만

역사를 소개하고 애국심을 불러일으키는 기능이 비슷하기 때문에 번역자는 항

일 전쟁기념관 팸플릿의 어휘 및 문장의 표현특징, 관련 지식과 문화 등을 참고

할 수 있다. 예를 들어, 예문 2 오류의 경우, 번역자가 사전에 중국 기념관의

팸플릿을 참고한 바 있으면 ‘영상관’에 해당되는 정확한 표현은 ‘放映厅’임을

알 수 있을 것이고 이를 번역에 적용할 수도 있을 것이다. 따라서 병렬텍스트를

참고하는 것이 성공적인 중국어 팸플릿을 만드는데 중요한 일환이 될 수 있다.  

두 번째 단계는 ST 정보를 처리하는 단계이다. 이를 위해 번역자는 우선적

으로 의미를 정확하게 이해하고 ‘국가유공자’, ‘의열투쟁’과 같이 문화차이로

인한 이해장애를 유발할 수 있는 한국어 한자어와 문화소를 정확하게 판단해야

한다. 그리고 한국어 팸플릿과 중국어 팸플릿의 특징을 고려하여 한국어의 긴

15) 李长栓(2009: 91)에 따르면 병렬텍스트는 한 문장 한 문장 대조하여 읽을 수 있는

ST와 TT를 가리키며, 광의적 의미의 병렬텍스트는 ST내용과 비슷한 TT 자료 또는

ST 내용과 관련성이 있는 모든 참고 자료를 말한다.
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문장을 논리에 따라 나눈 후 중국어 표현습관에 맞게 재구성해야 한다.

4.2 TT 언어 환경에서의 처리작업

세 번째 단계는 번역자가 처리한 정보를 번역 목적에 따라 번역을 실행하

는 과정이다. 번역자가 중국어 어휘를 선택할 때 ‘도착어 중심’에 따라야 하고

의미 층위뿐만 아니라 문법 층위와 화용 층위를 종합적으로 고려하여 결정해야

한다. 의미 층위와 문법 층위는 사전 등 도구를 통해서 쉽게 확인할 수 있으므

로 여기서 길게 논하지는 않겠다. 한편, 화용 층위는 일반적으로 번역자가 쉽게

놓칠 수 있는 부분이기 때문에 구체적으로 분석하고자 한다. 

어휘 선택을 화용 층위에서 검토하는데 ‘관련성 이론’을 통해서 분석할 수

있다. 何兆熊(2000:182; 2003:449)에 따르면 관련성 이론의 가장 기본적인 관점

은 ‘의사소통과 인지가 관련성에 결정된다’라는 것이다. 의사소통은 바로 회화

참여자가 의미를 만드는 과정이며 참여자가 관련된 정보를 통해 상대방의 의도

를 이해한다. 이러한 관련성은 맥락효과(contextual effect)16)와 정보처리노력

(Information processing effort)의 제한을 받는데, 참여자가 정보를 처리하는데

노력이 들면 들수록 관련성은 낮아지고, 노력이 덜 들면 들수록 관련성이 높아

진다. 何自然·冉永平(2010: 314)은 관련성, 맥락효과와 정보처리노력 간의 관계

를 ‘관련성=맥락효과/처리노력’으로 표시하였다. 예를 들어 ‘以最炽热的爱国情

怀渲染我们的子孙后代(가장 뜨거운 애국정신으로 우리의 자손들을 선염한다)’

의 경우, 중국어 표현습관에 맞지 않기 때문에 이 정보를 이해하기 위해 엄청난

노력이 필요하며 관련성도 떨어진다. 한편, ‘让我们的子孙后代把先烈的爱国情

怀永远传承下去(우리의 자손들이 이러한 선열들의 애국정신을 지속적으로 계

승하도록 해주세요)’로 수정하면 처리노력이 덜 들고 최대의 맥락효과를 만들

며 동시에 관련성도 높아진다. 관련성 이론과 함께 스퍼버와 윌슨(Sperber & 

Wilson)은 최대관련성(Maximal Relevance)과 최적관련성(Optimal Relevance)을

제시한 바 있는데, 인지에 의지한 관련은 최대관련성이고 의사소통에 의한 관

련은 최적관련성이라고 하였다(莫爱屏 2010: 156). 다시 말하자면, 글자의 표면

16) 새로운 정보가 주어졌을 때 기존의 가정과 결합되어 맥락에 변화를 주는 효과(김도

훈 옮김, 2010: 273).
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의미는 최대관련성에 속하며 회화의미는 최적관련성에 속한다. 예를 들어 ‘독립

운동가들의 다짐과 의지를 만나’라는 부분을 ‘与韩国独立运动家的决心与意志

相会(한국 독립운동가의 다짐 및 의지와 만나다)’로 번역하면 글자표면의 뜻만

전달되므로 최대관련성만을 이룬 것이고, ‘见证韩国独立运动家的决心与意志

(한국 독립운동가의 다짐 및 의지를 확인하다)’로 번역하면 회화의 의미가 전달

되므로 최적관련성을 이룬 것이다.

최적관련성을 이루기 위해 경우에 따라 다양한 번역기법을 사용할 수 있다. 

첫째, 한국 특유의 전통문화 또는 역사인물을 강조하여 외국인에게 소개하

고자 할 때 문헌학적 번역(philological translation)17)을 통해 처리할 수 있다. 예

를 들어 ‘국가유공자가족차량’의 경우, ‘国家有功者家庭车’로 직역하는 것은

중국어 표현습관에 맞지 않고 소통에 지장을 줄 수 있기 때문에 각주로 설명하

면 수용문화권 독자가 이해하는데 많은 도움이 될 수 있다. 

둘째, 언어 구조상 불필요한 정보를 생략(omission)18) 할 수 있다. ST에 있

는 요소를 없애야 자연스런 도착어 표현이 될 경우, 해당 요소를 생략하여 번역

해야 한다. 예를 들어, ‘지도를 따라 걸으며 전시를 관람해보세요’라는 문장의

경우, ‘按照地图走，观看展览’로 번역하면 매우 어색하지만, ‘걸으며’를 생략

하여 ‘按照地图观看展览’로 번역하면 자연스럽다. 즉 ST에 중요한 정보가 아

닌 동시에 도착어 구조상 불필요할 경우, 생략하여 번역할 수 있다. 

셋째, TT 언어권독자와 ST 언어권의독자사이에정보의간극이발생할경우, 

첨가(adding)19) 방법으로번역할수있다. 예를들어, 예문 7에서분석하였듯이동

사구가연결되어있는 ‘빼앗긴나라를되찾고자유와정의, 평화를회복하려는독

립운동’이라는 문장을 ‘恢复自由、正义与和平(자유, 정의와 평화를 회복하다)’

으로 번역하면 중국어 표현습관에 맞지 않기 때문에 ‘维护(수호하다)’, ‘实现(이

17) ST에 나타난 내용을 맥락과 상관없이 사전적 의미를 옮기듯이 글자 그대로의 의미

를 옮기고, 그 텍스트에 나타난 새로운 개념, 관용어, 문화적 용어, 역사적 용어 등

에 관해 독자의 이해를 돕기 위해 주석을 다는 번역방법(윤후남 2016: 119).

18) 문맥상 의미를 추출해낼 수 있을 때 ST에 있는 언어적 요소를 의도적으로 생략하고

번역하는 방법(윤후남 2016: 129).

19) 텍스트가 이문화권으로 이동함에 따라 출발어권 독자와 도착어권 독자 간에 세상지

식이나 상식 등에 있어서의 정보의 간극이 발생할 수 있다. 이러한 간극을 보충하기

위해 정보를 덧붙여 번역하는 방법이 첨가번역이다(윤후남 2016: 168).
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루다)’이라는 정보를 첨가하여 ‘收复国家主权，恢复自由, 维护正义, 实现和平

(자유를 회복하고 정의를수호하며 평화를이루다)’으로 번역하는 것이 자연스럽

다. 즉 번역자가 도착어의 표현습관에맞추기 위해필요한 정보를추가하여저자

가 제공하는 정보와 융합함으로써 자연스러운 번역문을 만드는 것이다.  

넷째, 어색한 번역투가 발생하지 않도록 하기 위해 전위(transposition)20) 번

역 방법을 사용할 수 있다. 예를 들어, 제 4전시관 팸플릿의 ‘나라를 잃은 시기

에 펼쳤던 독립운동의 정신은 현재의 길잡이일 뿐 아니라 미래의 등불이 될 것

입니다’라는 문장을 ‘为找回祖国主权而奋不顾身的独立运动精神，照亮今日

的道路，指明明天的方向’로 즉 한국어 구조 그대로 번역하였다. 이 문장은 중

국어 표현습관에 맞지 않고 매우 어색하다. 중국어는 짧은 문장에 간단한 수식

관계를 선호한다. 따라서 전위 방법을 통해 문장 성분을 바꿈으로써 ‘独立运动

兴起于国家丧权时期，它的精神既是今日的路标也是明日的灯塔(독립운동은

나라를 잃은 시기에 펼쳤고 그의 정신은 현재의 길잡이일 뿐 아니라 미래의 등

불이 될 것입니다)’로 번역하면 훨씬 자연스럽고 전달력 또한 높아진다. 

이상의 번역기법뿐만 아니라 경우에 따라 최적관련을 이루기 위해 다양한

기법을 사용할 수 있다. 

마지막 단계는 감수단계이다. 번역물을 제출하기 전 번역의 목적을 달성하

였는지, ST의 기능이 재현되었는지를 번역자가 스스로 감수할 필요가 있다. 감

수 도구는 스코포스 이론을 바탕으로 설정하였으며 구체적인 감수 과정은 다음

과 같다. 

우선, 번역자가 ST의 기능을 충분히 이해하고 ‘도착어 중심’에 따라 번역목

적을 설정하고 번역책략을 실시한 것인가를 검토한다. 그 다음으로 정보를 제

공했는가 즉 문화 간의 커뮤니케이션을 이루었는가, 남녀노소를 불문하고 모든

수용 문화권의 독자가 쉽게 이해할 수 있는 정보를 전달하였가를 검토한다. 그

리고 TT는 내적 합치성을 가졌는가 즉 TT 내용상의 일관성, 문체, 표현 등의

타당성을 검토한다. 마지막으로 TT와 ST의 합치성 즉 ST에 대한 충실성을 검

20) 전위란 비네와 다블네(Vinay & Darbelnet)가 사용한 용어로서, 번역 시 문법적으로

성분이 변함으로써 문장 내에서 차지하는 위치가 달라지는 것을 말한다. 즉 의미는

원문과 동일하지만 번역과정에서 품사가 바뀌면서 구문상의 위치도 옮겨가는 것을

전위라 한다(윤후남 2016: 180).
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토한다.

이상 감수 과정을 통해 번역자가 번역 행위 및 정보 전달의 성공여부를 판

단한다. 그리고 '⇢'점선 화살표가 가리키는 부분은 형성적 평가를 뜻하며, 번역

자가 감수 과정에서 정보 전달의 오류를 발견할 때 ‘표현단계’가 아닌 ‘정보처

리단계’로 되돌아가 ST 정보를 재처리해야 한다.

5. 결론

관광지의 팸플릿은 매력이 넘치는 경관보다 눈에 잘 띄지는 않지만 말없는

외교관으로서 우리의 소중한 문화재를 넓은 세계에 소개하는 중요한 역할을 하

고 있다. 따라서 번역에 오류가 많고 팸플릿의 품질이 떨어진다면 대외홍보는

고사하고 한국의 이미지와 국가의 신뢰도까지 손상될 수 있다는 점을 간과해서

는 안된다. 본 논문은 독립기념관의 중국어 팸플릿 번역 오류를 계기로 연구를

시작하였고 자료 수집, 오류 분석, 오류 원인 검토, 해결 방안 모색과 마지막

모형 제시까지의 과정을 거쳤다.

본 연구를 위해 우선 한중 팸플릿의 번역에 관한 선행 연구를 검토하였고

현재까지 학계에 안동, 경주, 제주 등 전국적으로 유명한 관광지의 중국어 안내

문의 번역 오류에 관한 다수의 논문이 발표된 것을 확인하였다. 이처럼 지속적

인 연구가 매우 고무적이지만 아쉽게도 대부분의 연구는 오류 사례에 대한 분

석을 통해 보다 더 정확한 번역안을 제시하는데 목적을 두고 있으므로 팸플릿

의 중국어 번역 오류의 보편적인 해결안은 될 수 없을 뿐만 아니라 번역 품질

향상에 대한 기여도에도 한계가 있다는 점을 확인하였다.

다음으로 이론적 배경으로서 팸플릿의 기능 및 특징 그리고 한국어 팸플릿

과 중국어 팸플릿의 공통점 및 차이점을 검토하였다. 이러한 차이점은 한중 팸

플릿 번역에 무시할 수 없는 영향요소로 작용하며 이와 같은 차이점을 극복하

지 못한 경우 팸플릿의 기능을 제대로 나타내지 못하거나 중국어 팸플릿의 특

징에 맞지 않아 의미 전달과 내용 이해에 지장을 주는 번역 오류를 다수 발견

하였다. 이러한 번역 오류를 본 논문에서 다루는 연구 범주로 삼아 독립기념관

의 중국어 팸플릿 번역물의 오류 유형을 한자, 어휘의 선택, 단어의 결합, 문장
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성분 배열, 전체 흐름으로 나누어 구체적으로 논의하고 오류의 원인을 구체적

으로 설명함과 동시에 해결안을 제시하였다. 

마지막으로 본 연구는 번역 오류에 대한 분석에 그치지 않고 한중번역 결

과물의 품질 향상과 체계적인 연구를 위하여 팸플릿에 적용할 수 있는 한중번

역 모형을 제시하였다. 이 모형은 ST 언어 환경과 TT 언어 환경으로 나누어

번역 준비 단계부터 번역 실시 단계까지 번역이 거쳐야 할 과정 및 번역자가

수행해야 할 작업을 구체적으로 설명하였다. 이 모형은 한중 팸플릿 번역뿐만

아니라 한영, 한일 등 다른 언어권의 팸플릿 번역, 더 나아가 향후 비문학 텍스

트 번역과 관련된 체계적인 연구의 기초자료로 활용될 수 있을 것으로 예상한

다. 

한편, 본 연구는 다음과 같은 전면적이지 못한 부분과 한계 또한 존재한다. 

첫째, 본고에서 분석한 독립기념관의 팸플릿 한중번역물은 현재 국내에서 팸플

릿 한중번역의 보편적인 문제점 또는 품질로 대표될 수 없다. 보편적인 문제점

과 경향성을 심도 있게 파악하기 위해 향후 더 많은 기초 자료를 수집하고 연

구할 필요가 있다. 둘째, 제시한 한중번역 모형은 아직 적용 과정을 거치지 않

았기 때문에 보다 다각적인 연구 및 비평과 더불어 체계적인 후속작업이 필요

하다. 셋째, 병렬텍스트는 실용번역에 긍정적인 의미를 가지고 있고 실용번역의

교육, 번역감수 등 분야에서도 연구 성과를 보이고 있다. 하지만 본고에서 제시

한 한중번역 모형에서 병렬텍스트는 준비단계에서 번역자가 도착어에 관련된

지식, 표현, 번역법 등을 참고할 수 있는 도움 역할만 강조하고 있다. 향후 연

구에서 병렬텍스트와 번역의 더욱 유기적인 결합과 깊이 있는 연구 성과를 기

대한다. 
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[Abstract]

A Study on the Translation of Korean-Chinese Pamphlets: Focused on 

The Independence Hall of Korea

Zhang, Rui

(Busan University of Foreign Studies)

The Independence Hall of Korea is an important window and platform for 

Korea to introduce its history and culture, but there are some mistakes in the 

Chinese translation of its pamphlets, which has a negative impact on the 

operation of the hall. Until now, the study on ‘Translation of Korean-Chinese 

Pamphlets’ has not attracted widespread academic attention, and is limited to 

analyzing mistranslations and then correcting them, so the contribution to the 

systematic study of ‘Pamphlets Translation’ is very limited. Therefore, the 

purpose of this paper is to analyze the characteristics of ‘Translation of 

Korean-Chinese Pamphlets’, the reasons for mistranslation, and then establish 

translation models. The specific research process is as follows.

First, this paper analyses the basic functions and characteristics of the 

pamphlets, as well as the characteristics of Korean and Chinese pamphlets. 

Then the Chinese translation of the pamphlets is classified according to the 

misuse of Chinese characters, improper uses of Chinese words, unreasonable 

collocations of words, and the absence of sentence components. Finally, this 

paper proposes Korean-Chinese translation models suitable for public pamphlets, 

hoping to help improve the quality of translation and relevant in-depth research 

in the future.
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